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3. C HIMALPOPOCA.
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2. H UITZIUHUITL.

El jeroglífico de este nombre consiste en la c~bezade un chupa-mirto

6 colibrí con un penacho de plumas. E~ la escritura fonéticá da las

palabras, HuiJzilin (colibrí), ~ ihuitl(pluma). Por esto dice el Sr. Cha­

vero : «Huitsilihuitl significa pluma de colibri. »

H errera , que lo llama Vitzilocutli, dice ~ue signifi~a pluma !lca.
Sigüenza y Géngora lo traduce: Pájaro de riquísi~ y ~timable

plumnia. r

Veytia enti ende la versi6n de Sigüenza como metafórica, y sig-
nifica, según a, Jovm de alto talento. . .' .

Toman do el nombre el sufijo reverencial izin, se ~onvierte en Huit=
"

ziliJIu;uin.
Huitzilihui tl, según el Sr . Neve, significa «pajari to de la yerba

6 añ o nuevo.• Aquí sí ni vislumbramos siquiera la interpretación

del ilustre pedagogo; porque pajarito delayerba se dice en mexicano:

xiuhtototontl; ó xiuhtototepito, y año nuevo se dice: yancuic xihui!l 6 xiuh­

) (I1I&U"; y no en contramos la menor semejanza entre estas palabras

y el nombre del yern o del señor de Cuauhnahuac:hudlu d iJU'­
hKrr lln alCuelioIcdrlldé~:o q no c:om­

, lino lOIamente

Un escudo 6 rodela (chimalll), acompañado del símbolo del h~mo,

que fonéticamente corresponde al verbo popoca (echar humo), for­

man el jeroglífico del nombre de este rey . Por esto , el intérprete del

Códice Telleriano le da la significaci6n de Rodela humosa.

t . ITZCOHUATL 6 ITZCOATL.

EljerogIrfico de este rey se compone de una culebra (cohuatl ó coatl) ,
y~e unos harpones de que está circuída, que representan los dardos

de obsidiana (llztll) 6 pedernal con que los mexicanos armaban sus

flechas . De estos dos símbclos se forma la palabra compuesta lú­

co1uuJJJ 6 Itzcoatl, que Clavijero traduce: Serpiente de itztl i, ó armada

con lancetas ó navajas de la piedra itztli.

En uno de los Códices que pertenecieron á Boturini, aparece es­

crito el nombre de Itzcoatl con el siguiente jeroglífico: una olla con

agua y debajo una flecha de obsidiana. Esto, en concepto del Sr .

A. Chavero, no es una escritura figurativa ni ideográfica , sino más

bien un REBUS fonético de los que comenzaron á emplear los tenochca
al progresar en su escritura, según iban progresando en civilizaci6n .

Dice á este propósito el Sr. Chavero:

- .. . .... .. fueron (los tenochca) alejándose más y más de los sím­

bolos figurativos y aun de los ideográficos, para preferir, siempre
que era posible, los fonéticos: primeramente siguieron la misma com­

binaci6n gramatical de las palabras compuestas, y tomaban el soni-

puñado de - .. y en efecto,

puiUndolal.- (Alf. Chav.)

AaLmapi'chili y AaLmapitztli, y
reverencial LWt, formando

• ' nal

COfllÍSlC en una mano en cción de ap--J_......-ó e . En 1& ClCritu ra

ó carrizo), y mtJ/J"­
vijero inlCl'pretan este nom -

Iil1ufle:aci',ón recta es 1& de JnIi«/D

qulC .._tllpictli lignifica /filio tÚ la /loa¡

1 ccas ti tu tivos de la pal a -

t ificaci n, nosotros, que ya

.m:tocfoa de int~aci6n, nos figuramos la

FJnombre del rey, tcgÚn el Sr . Neve ,

pu o de a , Ct1INIll, boca, piiii, niñ o:

,- pero como el a no tiene boca sino
propio decir bMI del río, y b é aquí que

h' el Sr. eve unAespecie de Moisés

varían1

h. rcspcudo la MKci6a

FJ jc
rrar Ó
(¡

p'c:rden la .naba tii para 1

AaLmapilu n . et .

El empíri o r . eve
• . Aún cuando no .

b d dond saca t extra

varo adivinando

esuuctura que le da

hade serA

-niño de la boca

en 101 ri • le pareció

del primer rey T.
en las bocas del • ilo.

______ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 111 _
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posa
, y por eso

raI
perfi ' 6 estA in­

opinión la reduplicaci6n de
u ti le em plea la.re-

para .gnilicar la plurali-

pucd e:xp la
'...............qu cubreel

cu 'en con I m 6

avenruram á firm ar qu el

Noso tros creem

di. tecuJ¡tJi 6 üwtli. Es e n bre con el reven:DCial 1zia,
pero cuando se le une como sufijo . toma la forma M~

I l HUlCAMINA significa El t¡W ti,tI./Ut1wÑJri4 ti cúltJ. (Torquem.

Clav.) Se compone palabra iJJu.iuuJ. cielo , firmamento. y de
mina, verbo qu e significa Oechar. aro

E! je roglUico de rey se compone de un cuadrilongo. den tro

de cu~a área se ven figuradas simbólicamente las estrellas, el cuno

del sol y el sol mism o. cuyo conjunto da la id.ttJ de ji (Ilhui­
catl); y de una espada 6 Oecha (MiJ/), que está en la pane inferior

del cuadrilongo , que representa la .6n d./Ut ; tIS4IIiIr .

E! Sr . Neve, sin diJcuti r 'quiera lo qu enseñan 1 mexic:anÍl­

tal qu e hemos citado, .enta qu el aobrenombre JtA.iuJmiu es una
adulteraci én, que debe escnbine iUt.imill. Einterp retando JimultA­
neamente el tlf'U'1'II'l yel r-. d ' con ufi ien ia olJmp'ca que

Mottcu1wmuJ JlJllumitl signi fICa: -Tu señor,./UtJw riamente en la

caza 6 en la fiesta .- Yo creo q qu i JUdw ente loa .

ficos y la gramática el el r. Neve. En el o iUtuürUtJ no y
ningún elemen to verbalqu e pudiera ' ifi 6 jlIt/wI,
dice el Sr . Neve. JIlt.u.iJJ, de fi d la ec:mana. y de
mitl, Oecha; de suene qu lficarla .n del dfa fi • 6 de
un cUa de la semana.- ¿ lido P 'b al del
_ I1huicamina?

6. AxAVACAT l .

o ~o Lo~ Sr és. Orozco y Chavero han adoptado la escritura Mot«uJ¡.

zoma, ' como la más propia y la que más se acomoda o á su jeroglífico

figurativo 6 ideográfico, y dicen que sé compone la palabra de mo,
o vuestro, di: tecuhtli, señor, y zomale.. sañudo, lleno de córaje: Mote­
cuhioma, o el Señor 6 vu estro Señor sañudo 6 'lleno de coraje.

!También es admisible la 'escrituraMoteuiczorna, porque es mu y

frec~ente la:metáte sis en el idioma nahuatl; 'así se dice necutlió neuc-

ooo --'--"'- --;--_ .IV,'"------------ - ---
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d tizn e: ú holl ín . Se: ve:, por lo expuesto, que entre el nombre Tisoc
y los vocablos mexicanos que expresan la ide á' é la acción 'de agv.je­

rear y de: tiznar, no hay ninguna relación .

El Sr. Neve, seducido por la homofonía de la palabra 'nah oa lizo~ '

y la castellana tizón, y apoyado acaso en la interpretación del Sr. Ra­
mírez , afirma 'que Tizoc significa tizán. Esto nos recuerda 'láetirilO':

logra que dió un médico, de uretrostenia, 1 «tenia (solitaria) en' la
., '.~ ..¡ $

uretra. »

El Sr. Orozco y Berra, observando que en uno de los jeroglíficos

se pinta una espina picando la pierna, interpreta que elsigno'huilzc

tii, espina, pasa de nombre á verbo y suena zo, sangra~, ')0 zozó, en­

sanar, con las ideas análogas de picar,' punzar, atravesar; y conje­

turando que:la pierna del jeroglífico se toma en el sentido de persona;

infiere que: Tizoc significa el sangrado, ' aludiendo á la práctica religio­

sa de:Jos nahuoas de sacarse sangre con una espina de alguna parte

dc:J cuerpo.

En los Códices Telleriano Remense y Vaticano hay otro jeroglí­

fico de Tizoc, que: consiste en una piedra (Iel/) traspasada por una es­

piNJ (huitztll)' El mismo historiador Orozco y Berra, interpretando

esta variante:, dice:que tet! en la escritura jeroglífica toma el signifi­

cado de: persona, porque la radical le es un pronombre personal, y

qu e: la pintura de: los Códices arroja silábicamente Te-zoc, persona

san grada 6 sacrificada. Agrega el ilustre sabio que como Tezoc ó Te­
UfI( significa sangrador, el compuesto quedaría .anfibológico porque

la idea que se pretende expresar es la 'pasiva , y que para evitar lá

anfibología, se sustituye el pronombre le por el de igual CIaSe ti, y

se obtiene la forma genuina Tizoc, el sangrado, el sacrificado" -/' ,

Grande admiraci6n le causa al Sr . Orozco la estructura de esta

palabra. y, arrebatado por su entusiasmo, cree hallar en ella una

página de la historia de la escritura jeroglífica de los mexicanos. Pro­

testando nuestros respetos á la memoria del sabio mexicanista, ti'os

tomam os la libertad de diferir de sus opiniones, y para no merecer

por este desacato los golpes de la censura, dilucidaremos la etimolo­

gía hasta donde lo permitan la obscuridad de la materia y la defi-
ciencia de nuestras fuerzas . ; '1 "

En el vocablo Tisoc, por más que haya denotado la persona de

un rey , no vemos nosotros el camino que seguían los' signos jeroglí­

ficos desde el simbolismo y la ideografia hasta el fonetismo. Todos

los jeroglíficos de Tizoc son, en nuestro concepto, puramente ideo­

gráficos 6 simbólicos, y no les atribuimos ningún carácter fonético .

Según el Sr. Orozco y Berra, el fonetismo llegó entre los mexicanos '

hasta poderescribir un jeroglífico como los escolares escriben ¡á la

bandtra soldat/os! pintando una ala, una bandera, un sol y dos dados.

No , los naboas no llegaron a:l rebus. Su fonetismo se redujo á tomar

las iniciales, sílabas é letras, de las palabras, como un medio nemó­

nico, y sólo empleaban toda la palabra cuando era monosilábica.

Así vemos en el jeroglífico fonético de Itzcoatl que, para significar

coatl, pintan una olla, comitly el signo simbólico del agua, atl. Del

ClmIiti sólo toman la sílaba coque unido á atl, forma la palabra coatl,

culebra. Esto equivale á que nosotros representáramos la palabra

culebra, pintando una CUNJ, un lebrillo y un brazo, para tomar después,

cu lebra. Se ve, pues , que el fonetisrno de los mexicanos en su escri­

turajeroglífica era muy imperfecto y que estaba muy lejos del rebus
moderno. Si los tenochca hubieran empleado dos objetos, cuyos nom­

bres empezaran, el primero con la sílaba ti y el segundo con la síla­

ba zo 6 zoc; podrían haber pintado una bola de pintura blanca tizatl

y una codorniz, zolin. Ni la pierna, ni los puntos negros de que está

sembrada, ni la piedra, ni la espina, ninguno de estos objetos que

están en los jeroglíficos nos dan fonéticamente tizoc. El Sr . Orozco

extrae la sílaba ti de le, inicial de tetl, piedra, y dice que te y ti son

Eat n mbre hA dado lu . El jerogl{fj-

d punlOl n . A veces esta

iDa6 punzón que

h' i aguj 6 puntos

d je roglífico consiste en un
con punlOl n

. erando puntos ne-

gros como ujc ros , ran q ·gni fi ca ~. Otros,

como D . ft'rnando Raml~&, fij1ndOle nada mú en d peeto ne­

gru zco de lApit'mJ16 dd cuerpo. por I punt negros de qu e están
cub i rt os , dicen qu el 1mbolo cqui , la palabra tirtwJ¡,.

inguna de as dos inlerpretaciona nos parece acomodad a á
la cscrilura fonéti a de la palabra. 1, como dice el jesuíta veracru­

uno, igni ficara el vocablo • JC: hubieran em pleado las vo­

ces "'70",1/, • úú}" derivad de: coJ'O"ÚI, 1ttJf»Ú4. agujerear. La
acción de ,......., le' expraa con el verbo cnliilt llÚJ, y 1 cosa timada

con el parricrpso 'ÚI /Jlt. ,//, d riv do de: tlil li, compuesto de:co-

id, olla . }" de ,"1/" n~, negrura; · 10 n~ de la olla ,» esto es,



Pero si no conocemos alluDlzDt/, en cambio el G1IuilzotJ n es muy
co~ocido. Molina dice qu e no anim jo d agua como perri­

llo.» Sigüenza lo compara con la nutria y dice que es animal palus ·

treo Clavijero lo describe d iciendo, que es un cuadrúpedo anfibio,

que vive por lo mismo en los nos de 1 calientes, que mide
un pie de largo, tiene el hocico largo y agudo, la cola grand y la
piel-manchada de negro y pardo.

1 En algunos nos del Estado de Mord h y un cuadrúpedos

anfibios que los moradores de lu riberas llaman pnr s iÚ tlfU4. En
las rápidas del río Verde, en TIa! ' pú, d pub de confluencia

con el río de Yautepec suele n Verle animales. A juzgar por lu
descripciones de los autores citados , el fJnrO iÚ que tien su mo­
~ en nuestros nos es el d1uUIzJId.

Aunque entre los indio. contempo el fJnrO iÚ ap4 eat! re-
putado como un animal Ceroz y extrav es Cama entre
ellos que 1610 salen , la superfi ' del a cuando el 1
el meridiano y se adelanta Curiolo la margend no
meter al que desgraciadament e t i UI mirad ,sin em-

~, nadae. tan aterrador ni tan (¡ o lo qu e di
P. Sahapn sobre el G1I.uutL

. Hay un an imal en ti r-

que vive en el a, y nunea

es de tamaño como un perrillo; ti
tiene lu orej it pequeft y punt i

muy lizo, la , Yal d
na; tiene pi , Y
en los proCun tia!

'1 orilla d dond
cola , y le m t

H .ta Yla h
agua, y 01
salen muchos
laagu , y n
jo, allr muere , y de
el cuerpo delq (¡

que odo se lo qu i
todo lleno d

El Sr. Orozco y
hemos hecho de
su nombre a! m i
propio y extraños, qu
de mol tia. Hoy todavra,

cuando una penon n m
soportable, acostumbramo d

Uno de los peri6dicos de o
traei6n de D. SebutWt Lerdo
y sus aceradas burlu, tom do

El Sr. Neve, que camina u
neralidades, y otras, por la senda d lo

que G1Iuitzoll signifiea -eocodrilo- 6 - ima! d
Ambas aseveraciones del a8'll& esaullll

sotros el estudioso peda¡ogo en que los

rían muy dive l'lOl para dar fioMtiamentc

to de -cocodrilo,- ya el gen&ico de .-
El nombre propio AJuú como todos

sufijo reverencial lzÜl, y en o rece la

Después de muchas inveati .aon,esImtll1ot1:r'fic:aJ. luIDconvenido
rnexicanistas en que el nomb re de y por me-

tátesis ·MoinIutnM.

9. MOCTEZUMA.

. ,
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nomb
rido in'e~a,i,'t) .

. . ' (no el que lo

antepone al verbo yuxtaponiéndo~ee~la t~rcera ·Persqnfd~·~í~~
lar y del plural, y significa "él 'se'6 ~llo~se~;;momaJIIi.izpolda, éI6,~os· ·. ,~

se deshonran . Además, cuando el complementodel veroo·>no.;esta '.

expresado, procede á los pronombres indefinidos t/alguno, t#;'ailiót>;:, .
v. g. : motecuitlahuia, él cuida á algun?/ mo~itta1#f;:~! ~ui~a~~~();$;;' :
alguna cosa. Como adjetivo posesi~o significli ; ~rii; t~~;" se,~,~~ ~" . :'
los sustantivos y á las posposiciones;YuXtaponiéDd~se; v~g: : TrioP.il,<" ; · ~

tu hijo , motlahuan, tus tíos, motldc; coníigó : ', ,+ ;\ . ·:><'>::7'!;~'~:~~!:;;<
El segundo elementode la palabra es úcutli, 'qü~~'P9Í':'~~t~:el~>'Ji

composición, pierde la sílaba final, y ,s,e corivie~~ ·é~~~~.,~,,~,t~f ~,

la metátesis. Tecutlisignifica '«noble, gentilhombre; :s~ñof/pe~;ia. · .
je elevado, primer magistrado.» -. , j:. ·"'·;'",:::.:::Sn·'i:W};¡¡4)~'·~ .:

El tercer elemento del nombre es zumoó zo7na; ·v¿H;tfq~.t{~~~.ifi-

ca ~:1::~'::~=a:e;af=~r:~ ;:;~~ ;;,t;e~~~:f:J;;':~)i ..
No podemos tomar el ,elemento mo con el 'caráéter ,d~.~t#~?~~, ;

porque sólo se usa en sentido int~m>gativo,·ci>Dí01h,éiños- ViSt?. i~~
y además, no entra en composición sino'en':ía::iorm~'li~l? y'~n '
la significación que queda' señalada, ' .:",: ' ,

Excluída esta forma del primer elemento, examinaremos las otras
dos. '" 'J "', ...., ; '; "-("'.':' ,

Como ~djetivo, en coniposicióncon el sustantiv~~li, i'i~P:ri.a ,
a la palabra moteas, tu señor, y no «vuestro señono' ccimo,'ti'¡ld~?eri

. " - - ,., .,." .' . ;,Vr·!': . :-~ ',,; ' , "
los señores Orozco y Chavero, pues «vuestro» se-dice e~-'~_extéáil? ,~

amo. Unida la palabra compuesta al tercer'cleinénto','z,;ma;:rtli;ei~

halla en tercera persona del singular del presente de iriClieau :vd~)'e
completa la significacióndiciendo: tu señodenwja ó:tU '1iñorfiíii!~1
ceño. Como esta loc~ció¡;6 'fráse aparece impropia ~¡J~ , iorik¡fr'irií'
nombre propio de p~rsÓr111, íe ,han dado otra forin~'íos in'téip~éj~
que cuadre más con láide~logía; y han diclto: tuseflor~(J.idmJ: §'~ifu~ '
plificando más : señor ;añudO. 'Pero' si tal' fuera la'';verdadera'si~ifica­

ci6n del nombre, el vóCabl6 ineXicano serl.aMóticuzomaJe,' <5 silrlple­
mente Tecuzomale, porque·«s.rliudo, enojado» no es zoma sino iimiaIe. .

Hemos dicho que cómo pronombrereñexívo la palabrama se aD~ ,

tepone al verbo yuxtaponiéndose en I~ tercera persona d~1 s~~a"r
y del plural, y que equivale á I~ partrculacáStell~a se, ' motlák~lpo­
loa, se desespera, motzoncui, se venga, ~ tal mah~ra: seli~li)i~Í~
cula mo con los verbos, que permanece tiriidil ton., ellos enf'sus· ¡:l¿ri~

vados, ya sean éstos participios d~ p~e~té'¿ ;:jla ~';íldj~ii~~'
sustantivados; así de los dos verbos que hemos puestoi::oni~" ~jeid~"- "
plo, se forman motlahuelpoloani, que se desespera; desés~~á~~;;t~il "

. . '. '. .; ", - -':', , :.- _ -J/'·!-i', <

zoncuini, vengativo, .que se venga. Nosiendo verbo"sinosüStliritixo
tecutli, el segundo elemento de la palabra'que"se'disétlié / es 'cláJ:;

que el elemento mil no puedé tener la si~ificaCi6ri;aer'pÍ'~~.l?$b!'é
reflexivo se. Sería necesario ciílé tecutli fuera derivad~ :de" tiri';;~fbo
y que éste admitiera la forma de reflexivo para que,~Jdié~~¿;~~-'
poner que los dos elementos eran un derivado quc(C(j~~~~J~"'~~ :
ma forma. Pero no es así; tecutlino sederiva"'déúriv&b(j i-:fl~i~ :

sino de un transitivo u-tui, cuidar á alguno;'y para~4ue. ~o re{;¡stie~5 .
la forma de reflexivo habría que suprimir el pronorii!ire 'persori~ Je/.
«otro," «alguno, .. pues las dos formas d; refl~ivo }r 'dé traDsiti~6s~ .

excluyen una á la otra, Su~ de punto la dificultad c uando se ad- '
vierte que tecutli está Yuxtapuesto 'á'zoma;, verb¿;/6 'á zOm4Le/ádjeti~

vo. Habría que formar un verbo ~eflexiv~ de los dos derrt¿Ílto;'6
un derivado de dicho verbo, pa'ra'que'urlidoá Ia,p~tcul~:mt/fo;;~ ~
mara un sustantivo 6 participio'~ctivo; pero tal cual siha.éonir~1L.L

, ,- í . . . ..-...... ., ~.~''''.{. l

do en escribir la palabra Mo-ú-cu-zoma, no hay en 'el idioniá naJlúitl ,.,~:-
.' - :,'. _ . .. ... .. :; ~ _ • ..-', '~' , ;~.~. e •• " ... ~,¡.~{l:~.{ ,. '<,

un verbo de donde se derivara tecuzoma: ES verdad que mo'sé tine ' ..
también á los verbossinque tenga la'sigitifi~cióri ~é' ;t," sirib: ~tD(¡t:
plemente como signo de tercera persona ;'yentonces 'norepugna Y\Jx- '

. ." - ".," .. ' •• .r • • ,. " .. .. • ,¡. . ,~

taponerse á los pronombres tla y'tede los verbos transitivos; y si su-
ponemos que tecutli está derivado de te-cui/éUid~áaJguno;podreínós



CuenI8ft<&, Febrero t

11. CUAU OC.

rra, al dar la etimología, refu:re nombre de la penona y no
al del lugar. que dice: . La eÚJiDOkISla
signos gdficos, viene de """r.b-c. C ECn::JDCIDt,

en que elligno eat! cootenido .".. y
puesto cvilI. A_. H". es panku1a que indica .6n, de manera

que se~ interpretar, de Clu:n:JDCIDto, mado en el
sentido de que diJpoJúan (¿quiálea?) del prod del lago llamado
1«uiIJ4IJ.

El Sr. O rozco y Berra cree mú la etimologfa de trIilIJIlI·
1uMJa¡rU, exerementc ICCO 6 enjuto.

C omo la figurita del ~. :rotI:Iffic:o
excremento, es probable q

tura de la palabra no
porque cuando la palabra
va comúnmente an

TodoIlOI hilteMUdIora
ytoebb de ............. ,.........
eItÚ1 de acuerdo en
lignifica ;p;¡. .. ta,lI, EItII,lipLifiClld6a

co, cuyos elementos p·ictolJilficl.
cia abajo en le6al de daCICDder

de esteardc:ulo) acom

marca de 101 dedos hacia I
EítOl elementos red •

labra~, 6guiJa, y
cado en el jerosU6c:o coa

la planta del pie que,~ le

expresa el verbo "¡.",,., yo " , dii:ralCia

dedos le ~tan b.eia &ni
El nombre de CIte rey fui VCl.IenUDII:nte

hace obIervar el Sr. Cb&vero

monarca que deblacaer y pa".leD IIa

t. 1JW ".1Ó. O

«caca1eCa;- pero

PUestOl en que el
chOl, .uüdM,

El Sr. Neveha
ran 'Obre el .ipWbclo ele
hecho lo m'

Con la milllDluelrenldad

proferir 101 or6culol
al mundo de loelllbíOl c.ilrWII.
__ Coa ea lllleVlnci6a tul hecho otro cDaabrilmento el
DOI ha elido , ~~rmlfl Cl~ la _rin:lra ,jcn lllllflca....,.

El Sr.

crefelo qu

y coovini6'
error ,
cialque lirve de
grandeza 6 m

f. ~ .f 40 ~ . ~ '" 1 ,

?,O(X)~ÓTL. El últi~o" el más joven .de los hijos . Sirve tambi&l

p~ de~iKI!ar ';In personaje que ,es el últ imo del nombre, como Mo­
teuczuma Xocoy~/l, . ?,~y~~n...cial~e~te, Xocoyotzin, MoUuczumiJ el jo­
ven; 'élúltimo 6 Moctezuma 11. A este propósito dice Clavijero: .Loe

i!J~'O- . ,~ 0"'0 ,'" ~,.-, - ...

~C;X,ic~os~amaron al,primer Moteuczuma Hruhru (Viejo) , yal se-
, gunclo Xocoyotzin; ~ombres equ ivalentes al smior y junior de 1001a-

, tino~ .~ X?coyo/l se compone de xocotl, fru to ácido , agrio, y de yotl,
des,inencia con que se fO~ll? nom~res abstractos que significan el

ser de la cosa 6 lo que .pertenece 6 es anexo á ella ; así de Uotl, dios;

d~ I~ ~is~~ manera , de xocotl, se fo~a xocoyotl, fructificación . De
un matrimonio que ha tenido prole, se dice en mexicano que ea xo­
c¡j~, ' est~ es , que ha sido fructuoso, y el último de los hijos es el com-.. .;,:. . ' .' . .

plem~~t!' de: la fructuaci ón, y,de aquí vienen las ideas de último hijo,
elmás joven. . .

~', 'tr~~;~/ ~:'. ' o " ~ h :'~•. :

10. CUlTLAHUA.
~'. :t..••

.Clavij ero no trae la significaci6n del nombre de ,este rey ni describe
su je~gl~fic~. .' , .. , ., .

~ , El Sr. Orozco y Berra, fundándose en una lámina del Códice de

M;endoza , participa de la opini6n de los que aseguran que este rey

,. t~m>6 sunombre del pueblo de Cuitlahuac, situado entre los lagos

de'"C:h~alcp. y de Xochimilco, llamado hoy .Tlahuac.
Si pprque.fué dueño 6 mandarín de ese lago , 6 Porque nació en

él" t~'!l~:~ des~enturado príncipe, ~í~tima de las vi ruelas, el nom-
o bre geográfico como nombre patronímico, entonces, la cuesti6n queda

reducida 'á fija; ,una etimología geográfica. Pero el Sr . Orozco y Be-
\ ' , .
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su propia historia en un muro.
Fausto Ram/rez ha escrito: " Uama la
atención que. a medida que las
circunstancias históricas V personales
adquir/an tintes más negros en los al'los
de guerra de 'todos contra todos' V de
la inestable 'da nza de los bilimbiques',
Herrán optara por dar a sus trabajos un
carácter crecientemente gozoso V
ornamental, demorándo e en detallar el
esplendor de cam ciones V telas
suntuosas, flor e V frutos. Es corno si,
para compensa r la dura e ingrata
re lidad que lo cercaba, H rrán en su
arte . hubl ra pr f rido encerrarse bajo
las siete llaves d su f ntasla pietórica,
en el sagr rlo de u torre de marfil. El
encierro se le convirtió n pI centero
h4bito.' "

111

• Remltü. F_ o. op .
10 " ........... conaumldo el punto de
epet~to, .. -.ió el blaturfdel doctor
Luis Ibve<o Borre/. QUiIn .. operó uar.. Todo
fue ...."J1 : Saturnino ..-lI '" noche del 8 de
octubte. e 101 31 ." Ramltez. F_o. op . cit.
" "-<o ........ no pudo cunpletat el 'rbo. Ene_
dIn .. egudil6 MI ..... que probablemente ere
~ de n6fego." Oabdoub , Mary Lou. " Gloria
y OUIO del joven Sa turnino .......... .
C_,en«1O. noviembre de 1 87, M6xico.

El arQUitecto Jorve Briblnc:a mi refirió
VIfbalrnentI la antcdotl de una ocasión en la que
",t,."...6 e la finada Roserio ArlDano de He",",
viuda de Satun*tO. QUiIn .. cont6 que la muerte
de " Sa tur ··. como .... .. llamebll. se d bl6 e que
..,ando .. ye muy "" IfmO, no pudo deglut ir un
pedaz o de jImón. 110' lo que .. pelmlÓ
....._ .. lepelde pere eyuderlo. siendo es ta
acci6n e tocles luces con treproducente pere la ya
de 110' si ,--"ica Iud de H ",no La tehuana
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